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THIS ORDER

S‘ I:UN.ITE STATE QB‘ AMERIOA,

ranciseo (Stafion B)ldh Ne 6 ;53: 827

RNl
The ADVICE sent to Exchange Office at. 1t .

‘1

Stamp of issning. :tyﬁice. Country of Payment. Amount in U. S. Money
- ‘7 23 g VAL el Dollars/ €ents.

R,
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INTERNATIONAL |1 FOREIGN JONEY |

<IMONEY ORDER| |
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MANDAT DE POSTE INTERNATIONAL.

The Postmaster ats
L'Agent des Postes @

(‘. "
<(‘ounh\)
Pays

Pay to the person named in my Advice of this number, the sum of
Puyez a le personne nommée dans mon avis de ce numéro, la somme de

100 (Date oflasue.)

T DETACH HERE 3

J Stamp of paying office. |

Received the amount of the above Order.
Regu U montant du mandat cf-dessus.

fification of

s buregy payeur.

This order Is of ne value, @xcept as 2 means

will be
d which this

5
Zimdre du




This Money Order is subject, as regards payment and transfer by erdorse-
ment, to the existing laws and regulations which govern the transfer and
payment of Money Orders in the country upon which it is drawn.

Le présent mandat est sujet, & Végard dmn payement et dela iransmission par voie @endossement,
-auz loig e aux réyle'menta, qud gou’veme’nt {a transmission et Le payement des mandats dansle paysp
sur lequel €€ est tiré.

SPACE FOR INDORSEMENT, I ANTY.
'CADRE RESERYE AUX ENDOSSEMENTS, 81L Y A LIEU.

Payee {Bindficiaire).

'CAUTION TO THE HOLDER.

Do not attempt to alter or erase any part of this Order. Under the regu-
Iations of foreign countries such changes, or attempts to alter the matter
written herein, will render the Order invalid and not payable

Every defective Order should be de'n rered to the Post Office at which it is
E yable, and a receipt taken theretor. Such Order is to be transmitted by the
ostmaster of that office to his postal administration, which will cause the
defects to be remedied.

- Tout mandat rrégulier doit etre déposé, contre requ, dans le bureaw ote il est payable; par les
J sm’ns de ce bureau ¢ est transmis & l’admmlstv ation, qui se charge de sa régularisation.

Orders -missent, lost, oF destroyed are replaced by duplicates (authoriza-
-tions for payment), which must be delivered only after it has been ascertained
that the original Orders have not been paid or repaid. These authorizations
are subject to the same conditions of payment as the Orders themselves.

i Les mandats égarés, pe'rdus oy uetrmts, sont remplaces par des d'uplwata (autorisations de payement ),
qut peuvent étre déliviés seulewent aprés constatation que les mandats n’ont été ni payés, m rembourses
Ces awiorisations: ‘sont _soumises_gux mémes conditions de payement ‘e les manduts:—

o




NAGLE & NAGLE

T.AW OFFICES OFFICE PHONE SOUTH 139
TRooms 408-410 927 Market St.

RESIDENCE PHONE JESSIE 27

EMMA SPRECKLES BUILDIND

p o San Francisco, Cal.A%.Zl,lgos
3r L. H. del Rio,

Ensendda, L. C.
Dear Sir:-

Received your valued favor and am sorry we caused you any
inconvenience by not sending the full amount ; it was a misunderstand-
ing on the nart of the party who got the money order vreviously.

Enclosed you will find the halance, $1.30, for which pleases

acknowledge receipt, and obligs
/Z/‘

Yours very truly

<- %W




